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f Komplett in Farbe, Griffmarken

f Strapazierfähige PUR-Bindung

f Praktische Umschlagklappen  
mit den wichtigsten Sätzen 
und Floskeln auf einen Blick

f Wort-für-Wort-Übersetzung: 
Genial einfach das fremde 
Sprachsystem durchschauen 
und eigene Sätze bilden

f Grammatik: Mit leicht 
verständlichen Erklärungen 
der wichtigsten Regeln 
schnell begreifen, wie die 
Sprache „funktioniert“

f Konversation: Mit den Leuten 
ins Gespräch kommen und sich 
unterwegs zurechtfinden

f Lebensnahe Beispielsätze: 
Ganz nebenbei die Wörter 
kennen lernen, auf die es 
vor Ort ankommt

f Wörterlisten: Grundwortschatz
von ca. 1000 Vokabeln zum 
Einsetzen und Ausprobieren 

f Seitenzahlen auf Nepali

Nepali
Wort für Wort

Kauderwelsch
Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zweimal übersetzt: Wort 
für Wort und in „richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

j
j

j

deutsche Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Wort-für-Wort-Übersetzung

Charpi kaahaa chhaa?
Toilette wo ist
Wo ist die Toilette?

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

OHo. ho
Ja.
OHoinaa. hoERn
Nein. 
Odhaanyaabaad. /Nyb;d
Danke.
ONaamaaste! nmSte
Willkommen!/Guten Tag!
OKosto chhaa? kSto z
Wie geht es Ihnen?
ORaamro. / Raamro chhaainaa. r;mro / r;mro zERn
Gut. / Schlecht.
ORaamro saangaa jannus! feir &e$;pl;
Auf Wiedersehen!
OTik chhaa. i#k z
Macht nichts./In Ordnung.
OTaahaa chhaainaa. Tyh; zERn
Ich weiß nicht.
ORaamro saangaa kaanus! r;mro s g %;nus
Guten Appetit!
ORaamro saanga piunus! r;mro s g ippnus
Zum Wohl! Prost!
OMaaph garnus! m;fgnRus
Entschuldigung!
OMero naam ... ho. mero n;m ... ho
Mein Name ist ...
OTaapaaiko des kun ho? tp;Eko dex kun ho
Woher kommen Sie? (Land) 
OMa <...> baato. m ... b;$ 
Ich bin aus ...

0   0 sunnaa

1 1 ek

2 2 dui

3   3 tin

4   $ chaar

5   5 paach

6   6 chha

7   & saath

8   8 aath

9   9 naau

10 10 das

11 eghaara
12 baara
13 tera
14 chaudha
15 pandhra
16 sora
17 satra
18 athaara
19 unnaais
20 bis
21 ekaais
22 baais
23 teis
24 chaubis
25 pachis
26 chhabbis
30 tis
31 ektis
32 battis
33 tettis
34 chautis
35 paaitis
36 chhattis
37 saaitis
38 attis
39 unanchaalis
40 chaalis
50 pachaas
60 saathi
70 sattaari
75 pachahatter
80 asi
90 nabbe
100 se
200 dui se
300 tin se
1000 haajaar
2000 dui haajaar

Zahlen

Für Smartphone-Benutzer
(QR-Code mit einer App scannen)

Wer kein Smart-
phone hat, kann
sich die Aussprache-
beispiele auch auf
unserer Webseite
anhören:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/009
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chhaan ...? z ?
Gibt es ...?/Haben Sie ...?
Malaai ... chaahiyo. ml;ER c;ihyo
Ich suche/brauche ...
... dinnus, haajur! idnus hjur
Geben Sie mir bitte ...!
... kaahaa paainchhaa? kh; p;ERNz ?
Wo kann man ... kaufen?
Yo/tyo ke ho? yo ityo ke ho ?
Was ist dies/jenes?
... kati parchhaa? ... kit pzR ?
Wieviel kostet ...?
Oh, bhaai/dhaai v &;ER / v d;ER
paaisaa linnus, haajur? pEs; ilnus; hjur ?

Hallo Ober (jüngerer/älterer
Bruder), bitte zahlen!

... kaahaa chhaa? kh; z ?
Wo ist/befindet sich ...?
...-maa jaane baato kun ho? m j;neb;$o kun ho ?
Welches ist der Weg nach ...?
Yo <bus> ...-maa jaane? yo bsm; j;ne ?
Fährt dieser Bus nach ...?
...-maa jaanus, haajur! m; j;nus hjur
Fahren Sie bitte zu/nach ...
Madat dinnus, haajur! mdTt idnus hjur
Helfen Sie mir bitte!
...-maa jaane <bus-stop> m j;ne bs s$p
kaahaa chhaa? k;h; z ?

Wo ist die Haltestelle nach ...?

Die wichtigsten Fragen

In die folgenden Sätze und Fragen kann man 
sinnvolle Hauptwörter aus den einzelnen Kapiteln ein-
setzen. Hat man die gewünschte Buchseite und die
Umschlagklappe aufgeschlagen, braucht man nur
noch zu kombinieren! 

Die wichtigsten Fragewörter

k;h; ? kaahaa? wo? wohin?

k;h; b;$ ? kaahaa baato? woher?

ikn ? kinaa? warum?

kSto ? kosto? wie?

ko ? ko? wer?

kSko ? kosko? wessen?

kun ? kun? welche(r,-s)?

kit ? kati? wie viel(e)?

kihl ? kahile? wann?

kihle dei% ? kahile deki? seit wann?

ke ? ke? was?

Die wichtigsten Richtungsangaben

d;y; daayaa rechts

d;y; m; daayaamaa nach rechts

b;y; baayaa links

b;y; m; baayaamaa nach links

is/; sidaa geradeaus

akoR is$m; aarko <side> maa gegenüber

$;!; taada weit

nijk najik nahe, in der Nähe

yh; yaahaa hier/gleich hier

teh; tyaahaa dort

ag;i8 aghaadi vor

pz;i8 pachaadi hinter

ibcm; bichmaa in der Mitte

Nichts verstanden? – Weiterlernen!

m ailkit nep;il boLzu hjur
OMa aalikoti nepali bolchu. OHaajur?
ich ganz wenig Nepali spreche bitte
Ich spreche kaum Nepali. Wie bitte?

buJyo / i#k bujeko zERn 
OBujeko. / Tik. OBujeko chhaainaa.
habe-verstanden / o.k. habe-verstanden nicht
Ich habe verstanden. / O.k. Ich habe nicht verstanden.

ml;ER nep;il isK n mnpyoR
OMalaai nepali signu man paryo.
mir Nepali lernen möchte gerne
Ich möchte Nepali lernen.

ko ENgils boLz ?
OKo <english> bolchha?
wer Englisch sprechen
Spricht hier jemand Englisch?

nep;ilm; keho ? le:nus hjur
ONepalimaa ke ho? OLeknus, haajur.
Nepali-auf was ist aufschreiben bitte
Wie heißt das auf Nepali? Bitte aufschreiben!

O jmRnm; <german> maa auf Deutsch
O ENgilsm; <english> maa auf Englisch

feir gnRus ibst;rER
OPheri garnus. OBistaaraai.
wieder machen langsam
Wiederholen Sie bitte! Sprechen Sie langsamer!

Lautschrift

aa langes „a“ wie in „Nase“
a kurzes dumpfes „o“ wie in „Ross“ oder 

„Klotz“
o langes „o“ wie in „Oma“ oder „Boot“
oi „eu“ wie in „Beule“
kh beide Laute sind hörbar, werden aber wie 

einer ausgesprochen
ch wie „tsch“ in „Matsch“
chh „tsch“ und „h“ (zwei Silben)
y wie „j“ in „Jäger“
j stimmhaftes „dsch“ wie in „Dschungel“
kk kurzes „k“ wie in in „Jacke“
ph wie „f“ in „Foto“
s immer scharfes, stimmloses „s“ wie in „Bus“
sh scharfes „s“ und deutliches „h“

Abkürzungen & grammatikalische Begriffe

m/w/s männlich/weiblich/sächlich
Ez/Mz Einzahl/Mehrzahl 
<...> bezeichnet englischen Begriff, 

der ins Nepali übernommen 
worden ist

Adjektiv Eigenschaftswort
Adverb Umstandswort
Dativ Wemfall (3. Fall)
Demonstrativpronomen hinweisendes Fürwort
Genitiv Wesfall (2. Fall)
Infinitiv Grundform des Verbs
Personalpronomen persönliches Fürwort
Possessivpronomen besitzanzeigendes Fürwort
Präposition Verhältniswort 

Hier sind diejenigen Lautschriftzeichen aufgeführt,
deren Aussprache abweichend vom Deutschen ist
bzw. sein kann.
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
 alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen,  außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne
 Wörter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit in -
vestiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwen-
det, wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und rei -
chere Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/009

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um-
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel

„Kauderwelsch AusspracheTrainer
Nepali“ separat erhältlich ist – als

Download über Onlinehörbuch-
shops (ISBN 978-3-95852-093-6)
oder als CD im Buchhandel (ISBN
978-3-8317-6046-6). Beide Versio-
nen erhalten Sie auch über unsere
Internetseite:

±  www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Ausspra-
chetrainer hören können, sind in die-

sem Buch mit einem O gekennzeichnet.
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